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      Úvod

      Slovník spisovného jazyka českého definuje úvod hned několika způsoby: zaprvé označuje zahajovací řeč, zadruhé počáteční část spisu, kde se uvádějí občas i prameny. Mělo by tedy zaznít, že Literární bašta Dobré češtiny, odkud pochází většina textů v této knize, se rozběhla v listopadu roku 2014 společným úsilím několika bohemistů a studentů literární tvorby.

      Zatřetí se slovo úvod objevuje v názvech tematických před­nášek, případně textů, které uvádějí zájemce do určité problematiky (například úvod do filozofie). Jako úvodní v tomto smyslu bychom mohli označit rubriku Moje řeč, která je součástí internetového periodika Literární bašta. Právě v ní pravidelně vycházejí fejtónky o jazyce, jejichž výběr tato pub­likace přináší.

      Snažíme se ctít tradici odlehčeného stylu, který k tomuto žánru patří. Dovoluje nám vyjadřovat se o češtině s nadsázkou, a hlavně od srdce: věříme totiž, že je naše mateřština krásná a přitažlivá, i když před každého z nás dnes a denně staví překážky, na kterých si už nejeden literát zlámal vaz. Naše texty ovšem neodhalují jen tuto její tajemnost a záludnost, spíš žárlivě zaznamenávají nepatřičné, či dokonce neurvalé chování v její přítomnosti. To se může projevovat porušováním psaných či nepsaných pravidel, ale třeba i používáním slov bez znalosti jejich významu.

      Někteří z nás se na výrobě a vzniku knih podílejí jako editoři, redaktoři, korektoři, případně grafici. Mnohé z textů proto přibližují i problematiku formátování, typografie a výtvarného zpracování, takže v nich třeba najdete odpověď na otázky, které jste si dosud ani nekladli. Někteří z našich fejtónkářů pracují v novinách nebo působí na akademické půdě, proto ve svých textech evidují nešvary a zajímavosti z těchto oblastí. Oborové slangy ostatně patří k našim nejoblíbenějším tématům.

      Aby byl náš výklad úplný, sluší se dodat, že se slovo uvádět používá též ve významu seznámení s nějakým prostředím či problematikou. Proto je vhodné říct, že slovo fejtón/fejtónek jsme si vypůjčili od starších a zkušenějších kolegů z 19. století, kteří ho ještě vyslovovali takto po francouzsku. Ostatně slovenština si název žánru v této podobě uchovala dodnes, proto ho najdeme i v názvu čtyř sborníků Československý fejeton/fejtón z let 1975–1979, které uspořádal a v samizdatové edici Petlice vydal Ludvík Vaculík.

      Jméno Ludvíka Vaculíka tu však připomínáme i z vážnějších důvodů – vždyť kdo jiný uměl tak trefně provokovat myšlení svých čtenářů. Vaculík pracoval s jazykem velmi obratně nejen ve svých knihách, ale i ve svých fejetonech a Posledních slovech, která vycházela pravidelně v Lidových novinách.

      Zdrobnělina fejtónek pak naznačuje, že máme tento žánr rádi a že vás rozhodně nečekají žádné odborné stati, ale spíše jazykové drobničky. Věřte, že vás naše fejtónky nemají vracet do školních lavic a k prostým poučkám. Nepíšeme o jazyce proto, abychom kárali, vyčítali a hrozili (jen se občas trochu škodolibě ušklíbáme), ale proto, že nás to baví.

      Aby byla „úvodní“ rekapitulace vyčerpávající (vydržte, už jsme na konci!), musíme připomenout, že se slovo úvod používá i v souvislosti s církevním požehnáním udělovaným matce, když poprvé přijde po porodu do kostela. Možná (dej Pánbůh!) naše fejtónky působí, jako by se napsaly samy, ale ve skutečnosti za nimi stojí mnoho hodin práce; však jen najít vhodné téma si často vyžádá ohromnou námahu, o samotném psaní a přepisování ani nemluvě. Nic tedy nakonec nevystihuje celou knížku tolik jako průpovídka: „To byl ale porod…“

      
        Za Dobrou češtinu
      

      
        B. Č. a D. K.
      

      P. S. Chtěli jsme vám to ohleduplně zatajit, ale úvod má ještě jeden význam, který se nám na závěr výtečně hodí: označuje přípitek na začátku hostiny. „Tak do dna!“

    

  
    
      Jak se píše?
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      Co způsobila ručička pod bradičkou?

      
        Lucie Kukačková
      

      Jen na okraj − účastnit se skupinových aktivit mě odjakživa stálo hodně přemáhání, podivné stmelovací psychohry mě děsily a kolektivní sporty jsem vždycky brala jako trest. Až donedávna jsem to přičítala výhradně svojí povaze…

      Když jsem před časem listovala jedním univerzitním studentským časopisem, hned v prvním (a pak víceméně v kaž­dém dalším) článku se na mě šklebilo alespoň jedno špatně rozdělené slovo. Vybavila se mi dávná, už skoro zapomenutá vzpomínka. Ty pochybné patvary na koncích řádků, všechna ta podivně přelámaná slova jako „neus-tále“, „oc-itli“, „úst-up“, „kval-itní“ a tak dále na mě působily jako voňavé koláčky na Proustova vypravěče, přenesly mě v tu chvíli zpátky do druhé třídy, do té rozviklané předposlední lavice u okna…

      Probíráme zrovna dělení slov. Paní učitelka má poněkud křečovitý úsměv a svou vlastní, léty ověřenou metodu vý­uky. Se­díme poslušně na malých židličkách, snažíme se o co nejrovnější záda, usilovně napínáme krky a těsně pod bradou dů­stojně držíme hřbet ruky. Ona nadhodí nějaké slovo a my ho sborově, pěkně pomalu a po slabikách zopakujeme. A aby to nebylo tak jednoduché, musíme poctivě počítat, kolikrát se nám při vyslovování dotkne bradička ručičky, přičemž každé takové dotknutí znamená rozdělovník − čili místo, kde můžeme slovo správně rozdělit.

      Když jsme ustali v hromadném slabikování, značně se mi ulevilo. Ujišťovala jsem se, že nic horšího už mě ve škole nemůže potkat. Leč skutečná úzkost přišla až s vyjmenovanými slovy. Stojíme vyřádkovaní v pozoru, každý nad svou lavicí, učitelka vykřikne například „bé“ a na někoho ukáže. Dotyčný obratem vypískne první vyjmenované slovo od toho písmene, a pokud ho řekne správně, může si sednout a štafetu přebírá jeho nervózně přešlapující soused. Důležité je znát ta slova v přesném pořadí, tak jak jdou za sebou v učebnici. Ten, kdo odpoví špatně, musí zůstat stát. A takhle stále dokola, dokud všichni nesedí. Slyším, jak mi tluče srdce, v upocených prstech žmoulám tužku, napjatě čekám, až na mě přijde řada, a modlím se, abych hlavně nebyla poslední, ostuda, co jako jediná zůstane stát.

      Někdy v téhle době ve mně zcela jistě zakořenila ona nevraživost ke skupinovým aktivitám, můžu to tím pádem přestat svádět jen na svou náturu. Ale abych byla spravedlivá − jsem živým důkazem toho, že minimálně u úzkostlivých dětí se s touhle nervy drásající „hravou“ pedagogickou metodou dá dosáhnout vynikajících výsledků: s dělením slov jsem pak už nikdy neměla problémy (jak daleko se dá dojít s prostým fíglem z druhé třídy!) a ve vyjmenovaných slovech nechybuju (byť jsem se je nikdy nedokázala nabiflovat v onom předepsaném pořadí), takže to i za tu několikatýdenní frustraci z hodin češtiny nejspíš stálo.

      … a pak se vůně koláčku najednou vytratila. Probrala jsem se ze vzpomínek a v ruce jsem pořád ještě držela ten studentský časopis. Zírala jsem na ta svérázně rozdělená zpitvořená slova a marně přemýšlela, proč mi najednou vrtá hlavou, začnou-li se jeho tvůrci taky přirozeně ošívat, když se jich někdo zeptá, jestli si nechtějí zahrát v-olej-bal…

    

  
    
      Neumíš česky?

      
        Lenka Hniličková
      

      „Trojka z češtiny? Ty neumíš česky, nebo co?“ zvyšoval hlas tatínek na svého asi jedenáctiletého synka, kterého právě vedl ze školy, a uštědřil mu pohlavek.

      „Umím, ale…,“ nedořekl chlapec a upřeně se díval do země. Otec dál nevěřícně kroutil hlavou. A já jsem najednou dostala chuť se do hovoru vmísit a zeptat se otce: „A vy snad česky umíte?“

      Neudělala jsem to, protože by hned vyšlo najevo, že poslouchám cizí rozhovory (ale upřímně, kdo z umělců to nedělá?), a jednu výchovnou bych nejspíš schytala též. A tak mi nezbylo než o téhle otázce, která mi leze na nervy už od mých žákovských let, trochu přemýšlet. Byla jsem sice šprtka a z češtiny měla vždy za jedna, ale o to víc mě rozčilovalo, když touto otázkou dospělí drtili mé kamarády. A dovedu si představit, kolik dětí, které nemají z češtiny jedničku, si ji dnes po vysvědčení také vyslechne.

      Co je to vůbec za otázku? Je snad každý dospělý kontrolorem na imigračním úřadě, a když jeho dítko nepíše diktáty na výbornou, bude vyhoštěno, protože podle žákovské „neumí česky“? Jako by to, že člověk danou řečí mluví, automaticky znamenalo, že ji umí. Ano, rozumí, zná fůru slov, dokáže v dané řeči číst a psát, ale ovládat veškeré gramatické jevy, výjimky a náležitosti? To přece neumí nikdo! Ani ten nejčeštinovatější češtinář nemůže říct, že češtinu ovládá stoprocentně.

      Aktivní slovní zásoba dospělého člověka se prý v závislosti na jeho vzdělání a zájmech pohybuje mezi třemi a deseti tisíci slov. Pasivní je ještě třikrát až šestkrát větší. Stále nám však zbývá přes sto padesát až dvě stě tisíc českých slov (podle Příručního slovníku jazyka českého čítá čeština více než 250 000 slov).

      Na to nemá kapacitu nikdo z nás. Naštěstí mozek, stejně jako počítač, může využít různá externí úložiště. Patří k nim i dobře známá Pravidla českého pravopisu. Uznávám, že nejsou vždy po ruce. Ale od toho je tu skvělá Internetová jazyková příručka, díky níž si lze pravopisně obtížnější jevy vyhledat i daleko od knihy. A používat ji můžete dennodenně / denno denně / denodenně, nebo snad denno-denně? No schválně!

      Znát všechna česká slova a umět je i pokaždé správně napsat prostě nejde. Něco jiného je nemít ponětí o gramatických základech, neuvědomovat si rozdíl mezi slovy být a bít nebo výt a vít, a přesto vychodit základní školu. Jenže i žák s těmi nejhoršími známkami si elementární znalosti většinou ze školy odnese. Má-li povědomí o tom, proč se daná slova píšou právě tak, a ne jinak, pak nezáleží na tom, zda prošel základkou s jedničkami, nebo čtyřkami, zda je to budoucí spisovatel, nebo traktorista. Ale znát nazpaměť veškeré výjimky české gramatiky? To nelze. Není snad důležitější, že si člověk umí, a hlavně chce informaci vyhledat?

      A proč se rodiče ptají dětí na něco, na co se nedá kloudně odpovědět? Mluvím plynně anglicky, domluvím se ve francouzštině, ani němčina mi není cizí. Ale! Nikdy bych se neodvážila tvrdit, že daný jazyk umím, tedy ovládám. Je jedno, kolik jsem toho schopná napsat, přečíst nebo namluvit – vždycky narazím na překážku, kterou bez slovníku či jiného jazykového průvodce nepřekonám. A nespočívá učení právě v tom, umět ty hodiny proteoretizované ve školních lavicích uplatnit v praxi? Každý kantor může být hrdý na svou práci ve chvíli, kdy si jeho žák vyhledá cokoli v příručce pravopisu nebo ve slovníku jen proto, že to „chce prostě napsat správně“. Tehdy se prokáže, že se někdo díky moudrému vedení rozhodl o jazyk zajímat a není mu fuk, zda má ve statusu na Facebooku v jedné větě dvanáct hrubek.

      A tak apeluji na všechny rodiče: Netrapte svá dítka pro nějakou tu špatnou známku z jazyka českého, jen si vzpomeňte, kolikrát vám osobně ty víly vyli nebo vrabci zobali igelyt! Ono to ani nejde přečíst, že? Protože teď už víte, že takové hrubky jsou nepřípustné. Vždyť právě chybami se člověk učí.

    

  
    
      Nemrtvé vzory

      
        Barbora Čiháková
      

      Většina mých známých si myslí, že když jsem vystudovala literaturu, můžu doučovat jejich potomky češtinu. Ono by to vlastně mohlo fungovat, jenže jsem zjistila, že na jejich fantazii už prostě nestačím.

      Nedávno jsme si s malým Kubou, který bojuje se skloňováním a shodou podmětu s přísudkem, opakovali vzory podstatných jmen. Správně odříkával hrad bez hradu, stroj bez stroje i muž bez muže. Když ale měl prověřené znalosti otestovat v praxi, všechno se najednou úžasně pomotalo.

      „Jak tedy skloňujeme slovo strom?“ ptala jsem se ho.

      Na chvíli se zamyslel, pak jenom prohlásil: „To je přece jasný; strom bez stromu jako muž bez stroje!“

      Rozradostněn mojí reakcí (nemohla jsem se přestat smát) si ještě zatleskal. Než jsem ho vyvedla z omylu, že nemůže skloňovat jedno slovo podle dvou vzorů, došlo mi, že jeho drobná mýlka v sobě obsahuje podstatu vývoje lidského rodu na této planetě. To přirovnání stromu k muži v sobě jednoznačně shrnuje naše okouzlení přírodou. Což zní ještě docela přívětivě. Jenomže jak vyslovil muž bez stroje, došlo mi, že pojmenovává naše okouzlení technikou, její prudký vývoj, prostě vše, počínaje průmyslovou revolucí a konče dnešní ekologickou krizí. Neboť je možná pravda, že jsme součástí přírody, ale bez toho stroje už se neobejdeme. Přiznávám, že tohle jsem Kubovi zatajila. Obávala jsem se totiž, že když mu přiznám, že příroda je úžasná, zasadím v něm semínko ekoterorismu, když vyzdvihnu opak, mohl by začít rozlévat beton napříč deštnými pralesy. Zároveň jsem nechtěla odvádět jeho pozornost od skloňování. Dovedu si totiž představit, že místo správného určování vzorů by jen vymýšlel nekonečnou řadu nových kombinací.

      Prostě jsme si řekli, že nikdy jedno slovo neskloňujeme podle dvou vzorů najednou, a vrátili se k procvičování jevů v praxi, která je pro nás pro všechny stejně těžká. Jenže Kuba mě postavil před další výzvu: „A mohla bys mi dát nějakou větu, která je zajímavá? Ty diktáty ve škole jsou tak nudný, z toho se člověk nic nenaučí…“

      Vzpomněla jsem si na vlastní školní léta a uznala, že má vlastně pravdu. Do příkladových vět jsem proto zahrnula upíry i zombie a několik dalších diktátově netradičních příkladů. Netřeba dodávat, že nade mnou vyhrál i podruhé, když napsal: „… upíři přiletěli/y do města, kde bydleli/y zombie. Lidi se tomuhle městu zdaleka vyhýbali. Děti o něm slyšely jen z děsivých historek starších sourozenců…“

      Koukám na ten text a ptám se: „Proč jsi napsal i/y u upírů a zombie?“

      Podíval se na mě s výrazem naznačujícím, že jsem evidentně úplně hloupá, když mi to nedochází: „To je přece jasný, ne? O vzorech nemrtvých jsme se ještě neučili…“

      Zkoušela jsem se ho znovu ptát, jestli je upír životný, nebo neživotný. On však tvrdohlavě opakoval, že o těch nemrtvých vzorech je ještě nikdo neučil.

      Po krátké disputaci jsem rezignovala. A prostě jsem mu bez obalu přiznala, že takové vzory ještě nikdo nevymyslel. Hned mi bylo jasné, že podle jeho názoru všechny předešlé generace lingvistů selhaly, když k tak hojně užívaným slovům dodnes nedodaly patřičné návody.

      Nad dnešními jazykovědci visí těžký úkol: po mnoha letech klidu budou muset evidentně přijít s novými vzory pro nemrtvé. Myslím, že výsledky jejich práce ocení nejen všechny děti, ale i zástup fanoušků fantasy.

    

  
    
      … a uvnitř draví ptáci

      
        Radek Hochmal
      

      Nedávno se mi shodou okolností podařilo prohloubit spolu s češtinářskými znalostmi i ty ornitologické. Stalo se tak na masážním lehátku jednoho z hradeckých rehabilitačních středisek, kam jsem byl donucen ulehnout, abych si dal srovnat záda po několika měsících ve statické poloze (ruce na klávesnici, oči na monitoru, záda jako zetlelé jilmové lučiště) při zběsilém završování diplomové práce.

      Slečna masérka byla příjemně výřečná a po rych­lém představení a několika sezeních-leženích jsme se dostali i k mnohem za­jímavějším tématům, než kde mě to bolí a kolik voltů chci pustit do zad. Když zjistila, že se mé zájmy točí kolem literatury a českého jazyka, zřejmě mě chtěla vyzkoušet či překvapit a při jednom takovém ležení mi položila otázku, zdalipak vím, jakého rodu je v češtině slovo káně.

      Věděli byste?

      Přiznám se, nehledal jsem v tom žádnou složitost a hádal… špatně.

      Káně rousná, káně mořská, káně sněžná? Opravdu se vypráví o káních? Hlodavci si nikdy nemohou být jisti před kání? Po domácí rešerši jsem nemohl než dopřát slečně masérce oprávněného zadostiučinění. Hnědě nebo šedě zbarvený dravý pták z čeledi orlů je skutečně rodu ženského (podle vzoru růže), jak se shoduje Slovník spisovné češtiny pro školu a veřejnost i časopis Ústavu pro jazyk český AV ČR Naše řeč. Naštěstí pro nás konzervativce, kteří už jsme si jednou navykli na „tokání“, je tu výjimka. Kání mládě se označuje v češtině rovněž jménem káně, avšak toto jméno, jako vůbec jména mláďat končící na -ě, je rodu středního a skloňuje se podle vzoru kuře.

      No a pak si jen tak shodou okolností přečtete jednu nejmenovanou českou antologii a zjistíte, v jaké oblibě jsou u českých fantastických povídkářů právě káně (respektive „káňata“ – ve čtyřech ze sedmnácti povídek – přičemž rozhodně nešlo o samá mláďata). Dík nedávno vstřebané informaci kroutíte hlavou, pohihňáváte se a místo, aby tomu bylo naopak, vám kolem hlavy chaoticky poletuje právě míjený děj a v ní, uvnitř, draví ptáci.

    

  
    
      Sněhí!

      
        Lenka Hniličková
      

      „Mami, koukej, sněhí!“

      „Říká se sněží, Lukášku.“

      „A proč?“

      No ano, proč vlastně? Právě tohle dětské období „proč“ často zkouší trpělivost rodičů, přesto má dítě právo se ptát, proč se věci dějí a fungují zrovna takhle. Akorát dospělák si kolikrát musí přiznat, že vlastně neví, a tak radši dítě odbyde nějakým „protože“ nebo „protože prostě proto“, případně „protože sem to řek“.

      Podle mě je to škoda. Ne to, že rodiče nevědí všechno, i když děti žijí dlouho v domnění, že ano. Ale je škoda, že jsou děti takto odbývány. Maminka Lukáškovi odpověděla, že prostě když padá sníh, tak sněží, a tvrdila, že to je přece logické. Ehm, opravdu? No, určitě ne, když jsou vám čtyři. V tom­hle věku máte logické myšlení na úplně jiné úrovni – padá sníh, stavím sněhuláka, tedy sněhí. Tím pádem když padá déšť, deští, nebo když už prší, tak prší pršť. A netýká se to jen otázky počasí, třeba když se zhasíná, musí se přece i rozhasnout, kolo zásadně koluje a na kolotoči se kolotočuje.

      „A proč logické?“ pokračoval Lukášek a maminka zjistila, jak si naběhla.

      „No to znamená, že to je prostě tak…,“ nezačala maminka úplně šťastně, ale než se Lukášek nadechl k další otázce, pokračovala: „… je to takové pravidlo, které říká, že se písmenko na konci slova změní, pokud z něj chceme udělat podobné slovíčko, které říká trochu něco jiného. Například k se změní na č, ch na š a třeba h na ž. A protože sníh končí na písmeno h, musíme ho změnit na ž, a proto říkáme, že sněží, a ne že sněhí. Chápeš to?“

      Maminka samozřejmě problematiku hláskových alternací poněkud zkrouhla, ale její závěrečnou snahu dítě neodbýt a na jeho otázku odpovědět musíme ocenit. Přece jen bylo již od začátku jasné, že jde o prohraný boj, což potvrzoval i Lukáškův zadumaný výraz, který nevyjadřoval přílišné uspokojení z odpovědi. Možná si prvně v životě uvědomil, že někdo, kdo vám s naprosto vážnou tváří řekne „Zavři pusu a jez!“ nebo „Koukni na ten flek, co máš na zádech!“, nemusí mít vždycky pravdu.

      U většiny dětí vlastní slovotvorba časem odezní, a když ne, nevadí, básníků je na světě třeba. Ale i my dospělí bychom se měli jednou za čas zastavit a zamyslet se nad tím, jak strojeně a automatizovaně žijeme a mluvíme. Proč bychom si z toho stereotypu nemohli jen tak na chviličku vyskočit, vždyť je to tak krásné. Vyčkejme si na příležitost, kdy nám krásně sněhí, sníhá nebo třeba sněhuje. Ani vy, u kterých prostě už jenom sněží, nezoufejte. Můžete se teple obléct, navléknout rukavice, vyrazit ven a třeba dokážete ještě ukoulet pořádného sněžuláka.

      * * *

      Tip Dobré češtiny: Pokud maminčina odpověď neuspokojila ani vás, kterým již dávno nejsou čtyři, nastudujte si problematiku hláskových alternací, dokud je čas, protože období „proč“ čeká i vaše děti, vnoučata či synovce a neteře. V tomto případě můžete začít bez obav na Wikipedii u kapitoly Alternace hláskových fonémů v rámci hesla Fonologie češtiny.

    

  
    
      S pozdravem zůstávám

      
        Radek Hochmal
      

      „Děkuji za kladné vyřízení mé žádosti. Jsem s pozdravem Josef Novák.“

      „Co to jako má bejt, jsem s pozdravem?“ podivila se nedávno má kolegyně v práci, když jistý odesílatel zakončil svou textovou zprávu takovouto formulkou. Viděla ji poprvé, mračila se na mobil, dožadovala se – právem – vysvětlení. A co já chudák jsem jí na to měl v tu chvíli říct? Formulku jsem sice znal, několikrát se s ní i v oficiální korespondenci blahé paměti setkal, ale ani mně nebyl její původ a význam zcela jasný. A tak jsem se po nich – doma po práci, potom, co jsme se s pozdravem rozloučili – začal pídit.

      Je zajímavé, že dříve než se na internetu a v různých příručkách doberete něčeho skutečně konstruktivního a faktického, je nutné prokopat se směsicí brblání, stížností, vtípků a sarkastických komentářů. To už je zřejmě charakteristický rys naší doby. Tím si ovšem nechci přisadit ke všeobecnému brblání, naopak mě některé příspěvky velmi pobavily. V článku „10 věcí, co mě štvou v emailech“ v bodu o zbytečných podpisech se třeba autor svého publika celkem nevinně ptá: „Mimochodem, nevíte, co znamená ‚Jsem s pozdravem Josef Novák?‘ Nikdy jsem to nepochopil. Kdyby byl bez pozdravu, tak je Franta Novák?“ Nu, i tak by se to dalo uchopit.

      Naštěstí je tu Naše řeč, Alexandr Stich a jeho „Příspěvek k sociolingvistice českých zdvořilostních obratů“. Pokusím se o malý „výcuc“.

      V článku se mimo jiné dozvíte, že lingvisté studují právě i oblast takzvané jazykové zdvořilosti a že formulky „jsem s pozdravem“, případně „zůstávám s pozdravem“ skutečně existují, byť jsou staršího data. Důvody k jejich existenci jsou v zásadě dva a překvapivě jsou protichůdné. Prvním je ustálenost spojení jako tradiční rys už středověké jak soukromé, tak oficiální korespondence, druhý naopak plyne ze snahy se odlišit, nějakým způsobem dopis citově zabarvit a ozvláštnit. Přestože ve středověku ještě typické zakončovací fráze v dopisech neexistovaly, jazyková strnulost formy dopisu už ano. Šlechta a duchovenstvo jako víceméně jediní pisatelé si takto upevňovaly své postavení na společenském žebříčku. A už tehdy bylo možné vysledovat patrný sklon k oslabování významové platnosti jazykových složek, a to nejen v úvodních a závěrečných formulích dopisu.

      Výrazy, o kterých hovoříme, se prvně objevují v soukromé korespondenci v době pobělohorské, kdy ovšem ještě nejde o běžná zakončení dopisů, širšího uplatnění a ustálení se dočkají až v 19. století. Postupně je ve své korespondenci – zde ovšem právě jako způsob ozvláštnění – používají Karel Havlíček Borovský, Božena Němcová, Jan Neruda nebo Petr Bezruč. A to především ve složené podobě s dalšími výrazy (například Jsem se srdečným pozdravem v dokonalé úctě oddaný Jan Neruda: No řekněte, není to nádhera? Nezačneme zase takhle zakončovat své dopisy?). Formule se postupně automatizovala a redukovala, až z ní zbylo to, co si mohla onoho dopoledne přečíst v textové zprávě moje kolegyně. Jenže právě tím se z ní vytratil smysl vyjádřit cosi niterného, vyjádřit to osobitě a s citem. Stala se konvenční.

      V první polovině 20. století se už v soukromé korespondenci se zmíněnými výrazy téměř nesetkáme, zato se začaly aktivně používat v úředních a obchodních dopisech. I tam však postupně získaly knižní zabarvení, až je vytlačila ukřičená zvolání jako „Míru zdar“ a „Čest práci“.

      Problematiku závěrečných zdravic bych uzavřel citováním komentáře pana Štefana Fiedlera, který velmi vstřícně zareagoval na stesky rozhořčených nechápavců z výše zmíněného článku o věcech, které lidi štvou v e-mailech: „ ‚Jsem s pozdravem‘ je to stejné jako samotné ‚S pozdravem‘. Rozčilovat se nad tím či oním je asi stejně rozumné jako zkoumat různé tvary jiných naprosto zřejmých sdělení. Někdo říká ‚těším se na Vaši návštěvu‘ a někdo ‚budu se těšit na Vaši návštěvu‘. Žádný rozumný člověk však v druhém případě asi nebude brečet, že se ten druhý netěší ihned. Někdy jest záhodno méně šťourat (myslet na sebe) a více myslet na druhé (či z jejich pohledu). Život je tak hezčí.“ Přesně tak.

      Jsem s pozdravem

      
        Radek Hochmal
      

    

  
    
      Není to nemsysl?

      
        Lenka Hniličková
      

      Nejspíš jste tu informaci už také zaznamenali. Vědci z Cam­bridge odhalili úžasné tajemství mozku: jsme schopni přečíst i text, který zdánlivě nedává žádný smysl. Já bych to tedy nena­zývala objevem, ale pouze konstatováním a pojmenováním faktu, který přece občas potrápí každého z nás. Tím rozhodně nechci práci výzkumného týmu nijak shazovat. 

      Podle vědců nezáleží na uspořádání písmen ve slově, stačí, aby první a poslední bylo na svém místě, a mozek si ze zbylých výsledné slovo sám domyslí. Na tomto principu funguje i výuka rychločtení, které dokáže ušetřit čas a hodí se hlavně studentům, když mají přečíst devítisetstránková skripta za pár hodin. Dobrá zpráva je, že tohle dokáže opravdu každý mozek, ta špatná, že kvůli této schopnosti nám kolikrát nedává přečtená věta smysl a my ztratíme ještě víc času pátráním, kde se stala chyba. Mozek si střed slov totiž domýšlí podle našich zkušeností, znalostí a hojnosti užívání daných výrazů. A tak se stává, že se v malém obchůdku na náměstí objeví pán, který předtím s nadšením vběhl do stavebního studia pro kladivo a pilu. Pak rudý jak vařený rak odejde, když zjistí, že ve skutečnosti navštívil studio svatební. Nemusí se ale stydět. Jistě se najde i dáma, která naopak ve stavebních potřebách nesehnala modrý podvazek.

      Nezřídka se vám také stane, že kliknete na odkaz na stránku s promo fotkami hvězd, abyste si mohli své idoly vytisknout a vylepit na skříň. A najednou se divíte, že na vás vyskočí nahotinky a videa, která vás ale vůbec nezajímají. Je až zarážející, kolik lidí čte slovo promo špatně. Nebojte, tohle nemá tolik společného s tím, na co myslíte, ale písmena v určitých fontech v oku jakoby splývají a mozek je rozděluje, protože si myslí, že jde o dvě různá písmena. Tedy právě malé m se nám může jevit jako r a n. Stejně tak je ošidné, když usilujete o kamarádovu známou a on vám o ní napíše, že je vdaná. V lepším případě se dočtete, že je vadná, a zájem ztratíte. Ovšem můžete také číst, že dotyčná je vnadná, čímž se váš zájem zvýší a při setkání s jejím manželem chytnete přinejlepším jednu do zubů.

      S touto funkcí mozku také počítejte, když se chystáte založit webové stránky nebo firemní e-mail. V adresách totiž nejsou mezery, a tak se není čemu divit, že se na web copycentra Kolonos proklikají lidé, kteří na kopírování a tisk nemají myšlenky, protože od webu s názvem kolonoskopie.net očekávají úplně jiný druh pomoci. Stejně tak majitel zlínské firmy Ivoko, který si založil firemní e-mail ivokozlín, musí nezřídka čelit od svých zákazníků oslovení „Vážený pane Kozlíne“. Prodejnu firmy Ostro také jistě navštívilo pár zákazníků spíše ze zvědavosti, jak bude po komunikaci s objednávkovým systémem prodejnaostro vydávání zboží probíhat. A tak si musíme při čtení webových a e-mailových adres dávat pozor nejen na přehozená písmenka, ale občas je třeba se i zamyslet, kam v dlouhém řádku mezera reálně patří.

      V téhle uspěchané době tedy potřebujeme být obezřetní nejen k tomu, co píšeme, ale i k tomu, co čteme. Nevěřte všemu, co vám mozek nalhává, zkuste trochu zpomalit a do­opravdy se zamyslet. 

      Oparvdu je vše pnáso tak, jak se mi to jveí?

    

  
    
      Mezera, s. r. o.

      
        Daniela Iwashita
      

      Panuje pověra, že korektor a redaktor opravují slova či písmena. To bejvávalo. Dnes se tyto profese přednostně věnují opravám a tvorbě mezer. Mezer za tečkami, čárkami i středníky, mezer mezi písmeny, slovy, promluvami i odstavci. Mezer za iniciálami jmen, ve zkratce T. G. M. nebo za tečkami ve zkratkách s. r. o. a a. s.

      Lze to zčásti vysvětlit historicky: před čtvrt stoletím jsme se s Masarykovým jménem ani akciovými společnostmi běžně nesetkávali. Lze to zdůvodnit i tím, že jsme se učili psát perem, a pak nám najednou padl do rukou textový editor.

      Ve skutečnosti jsme však my padli do tenat textového editoru. Hlubší příčinou problémů, než je přednastavení tohoto instrumentu, kvůli němuž je dnes většina českých textů psána jedenáctibodovým písmem Calibri, je přednastavení myslí pisatelů, kteří existenci mezer a jiných předělů zřejmě nevnímají. A tak mezery mezi slovy zpravidla přebývají, za dělicími a ukončovacími znaménky zhusta chybějí.

      Špatným příkladem nám jde také angličtina, která za tečkami v iniciálách jmen mezery nedělá. Ale zdá se mi, že tato porucha našich písemných projevů souvisí hlavně s nedostatkem smyslu pro hranice, pro distanci, pro rytmus a pro prázdné místo.

      V Praze ve Spálené ulici nedávno vyrostl další zbytečný obchoďák. Na jeho místě stávala nevzhledná žlutá stanice metra, proslulá veřejnými záchodky, které spíše než deklarovanému účelu sloužily jako středisko pro distribuci omamných látek. Za tímto neblahým doupětem, které zdobil vlastenecký název Národní třída, rostlo několik stromků obehnaných něčím, co se podobalo lavičkám. A nad střechou stanice byl výhled na několik hezkých domů a kus nebe.

      Dnes už nebe nad Spálenou vidět není. Duch někdejšího sociálního zařízení byl v podstatě zachován, jen nabubřel a zabírá víc místa. A nestalo se tak z nevšímavosti, ale ze zvláštní všímavosti vůči tomu, jak každou díru zpeněžit.

      Korektorům, redaktorům a typografům náleží čestný úkol mezery do textů a tím i do života společnosti trpělivě vracet, případně šířit osvětu – jako se to podařilo na české Wikipedii. Z jejích typografických rad (i z jiných spolehlivých zdrojů) ostatně vyplývá, že v případě zkratek a. s. či s. r. o. musejí pisatelé a opraváři textů projevit i jistou občanskou statečnost. Ačkoli Internetová jazyková příručka Ústavu pro jazyk český uvádí, že za tečkami v této zkratce mají být mezery, podle zákona o obchodních korporacích mezery ve zkratkách a. s. ani s. r. o. za názvem společností být nemají!

      Spravedlnost a pokoj se v tomto případě nepolíbily, naopak právo se rozešlo s pravopisnými pravidly. Tím se nám korektorům a redaktorům otevírá v oblasti právních dokumentů zcela nové pole pro záškodnickou činnost: pomocí protizákonných mezer v názvu ničit všechny možné akciové společnosti i společnosti s ručením omezeným v České republice. Anebo můžeme naopak u textů neprávní povahy (jako jsou kupříkladu tiráže knih) připomínat svým chlebodárcům, že existuje i jiný pohled na mezeru než čistě právní nebo obchodní. Mezera zkrátka není na světě od toho, aby byla zaplněna.

    

  

A tečka.

Lenka Hniličková

Diky kratkym textovym zpravam jsme si zvykli psat bez diakritiky a cist takovy text nam vetsinou nedela potize

V době SMS a e-mailů mizí z osobní korespondence diakritika a interpunkce. Na tomto trendu se podílíme takřka všichni s výjimkou těch, kteří se mu vzepřeli. Je úplně fuk, jestli diakritiku ignorujeme ze snahy ušetřit čas, nebo z lenosti. Děláme to všichni, kdo jsme kdy vlastnili mobilní telefon s tlačítky, sto šedesáti znaky na jednu SMS a značně omezeným kreditem. Že takto šetří palce i podstatně mladší generace, není nijak překvapivé.

S absencí čárek a háčků nad písmeny se můžeme sžít. Co se ale překousnout nedá, je chybějící interpunkční znaménko za větou Bez něj není výpověď úplná a věta následující chybně začíná velkým písmenem A navíc to nejde číst

Internetová jazyková příručka a obdobně i Pravidla českého pravopisu dovolují nepsat interpunkci v následujících případech:

„Za nadpisy, nápisy a popisky (jako jsou novinové titulky, názvy článků a kapitol, tabulek, grafů a obrázků, legendy k obrázkům, popisky pod fotografiemi, vývěsní štíty, označení podniků a institucí, nápisy na plakátech apod.), pokud stojí na samostatném řádku nebo jsou-li dostatečně grafickou úpravou odlišeny od ostatního textu, tečku nepíšeme.
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